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Время появления сборника новелл Винцаса Креве-Мицкявичуса «Под соломенной крышей» (1912 год) является важнейшим для становления литературного литовского языка, ведь в первой половине двадцатого века грамматическая система подвергалась трансформации, кроме того, влияние оказывали заимствования и новая лексика. При этом само содержание новелл, посвященных деревенскому быту Дзукии, подразумевало использование, в том числе, грамматических и стилистических особенностей народного языка. В настоящее время изучение литературного языка В. Креве-Мицкявичюса, как правило, ограничивается заметками о стиле повествования автора, немногочисленными работами о лексике.

Анализ особенностей литературного языка писателя, может помочь проследить связь литературной сферы с историческим, а также культурным контекстом. Язык писателя необходимо рассматривать комплексно, при этом выделяя наиболее интересные моменты. 
В докладе будут рассмотрены наиболее важные элементы языка В. Креве-Мицкявичюса. Особое внимание будет уделено двойственному числу (лит. dviskaita), одному из наиболее интересных грамматических явлений, которые представлены в новеллах В. Креве-Мицкявичюса. Двойственное число представляет собой редкое, архаичное явление, исчезнувшее во многих языках. В письменных памятниках на литовском языке той эпохи, в которую жил В. Креве-Мицкявичюс, двойственное число представлено мало и, по-видимому, сходило на нет. Между тем, в сборнике «Под соломенной крышей» двойственное число встречается достаточно регулярно как в личных формах глагола, так и в причастиях, местоимениях и существительных. 
Так, благодаря проведенному анализу текста, можно выяснить, что встречается два времени глагола, употребленного в двойственном числе. Это настоящее и прошедшее время. Примером глаголов настоящего времени интересующего нас двойственного числа можно привести следующее предложение:

«Kur, vaikeliai, judu skubinata? Ar tik ne nuo lietaus judu bėgata?» — «Куда, ребята, вы (вдвоем) спешите? Hе от дождя ли вы (оба) бежите?»

Обращаясь к прошедшему времени, в тексте можно выделить следующий пример:

«Nuėjova į ežerą ir issimaudėva» ​​— «Мы (оба) пошли на озеро и искупались». Данный пример демонстрирует две формы глагола, употребленные в прошедшем времени и стоящие в форме двойственного числа

Помимо вопроса употребления времен в тексте, задачей будет выделить категорию лица. При рассмотрении личных форм глагола, мы встретимся лишь с двумя лицами. Задачей исследования при этом станет вопрос касательно формы третьего лица двойственного числа. Почему данной формы не существует в системе и не будет ли форма третьего лица фактически основой глагола?

Наряду с вопросом о категории лица, также будет затронута особенность употребления/ отсутствия местоимения при глагольной форме. Можно сравнить:

«Mudu sėdėjova ir gulėjova ten» «Мы оба сидели и лежали там»

и

«Grįžova namo šilu» «Возвращались (мы оба) домой бором»

Местоимение mudu, как видно из примеров, при употреблении формы двойственного числа часто оказывается факультативным.

Для анализа важным аспектом станет наличие сложных форм, а именно причастий двойственного числа: «būtuva sėdėjusiu», которые возможно перевести как «мы оба еще долго сидели бы». Форма двойственного числа глагола, в данном случае рассматривается в сочетании с причастием двойственного числа прошедшего времени. 

Говоря о вопросе употребления двойственного числа, необходимым будет обратиться к историческому контексту, ведь писатель намеренно использует «старинный» язык как инструмент передачи колорита, отражающий прошлое.

